
а  о б щ еу п о тр еб и тел ьн о е , то , что  у к азан о  в словаре. С о к р ащ ен и е  сту д ен 
ч еско го  сл ен га  компот ‘к о м и сси я  п о  о т ч и с л е н и ю ’, н ап р и м ер , н е  ш и роко  
и зв естн о , д аж е  сред и  сам и х  студентов .

С л ен го в ая  л ек си к а  п о сто ян н о  п о п о л н яется  н о в ы м и  словам и . С  п о я в л е 
н и ем  и гр  во зн и к аю т  и  н о вы е  сокращ ен и я: колда ‘и гр а  сер и и  C all o f  d u ty ’ 
(и гр о во й  слен г, п о н ятен  то л ьк о  и гр о кам ); с н ап и сан и ем  и  п ер ев о д о м  к н и г  -  
ББ ‘Б о л ьш о й  Б р а т ’ (из р о м ан а  Д ж . О р у эл л а  «1 9 8 4 » ), ГП ‘Г ар р и  П о т т е р ’ (из 
сер и и  р о м ан о в  Д ж . Р о у л и н г) -  м о л о д еж н ы й  сленг.

Т ак и е  аб б р еви ату р ы , к ак  ГЛАВЖЛОБСНАБСБЫТ, м о л о д о м у  п о к о л ен и ю  
о к азал и сь  н еи звестн ы . О п р аш и ваем ы е  п ы тал и сь  со стави ть  сво и  ц еп о ч к и  
слов: « Г л авн ы й  ж л о б и н ск и й  сн аб д и тель  сб ы та» , « Г л авн ы й  ж л о б и н ск и й  
сн аб ж аю щ и й  бы т» , « Г л ав а  ж л о б и н ск о го  сн аб ж ен и я  и  сбы та» , и  д аж е  таки е  
о р и ги н ал ьн ы е , к ак  « го л у б и  л ю б я т  ап ел ьси н ы  в ж и л ье  л о б стер о в  около  
Б ай к а л а  с н авесо м  акр и л о в о го  б егем о та  с б л ёсткам и  ы з тер р ак о ты » , кото р ы е  
м о ж н о  р ассм атр и в ать  в к ач естве  ш утки .

И так , м о л о д еж н ы й  сл ен г  п о сто ян н о  п о п о л н яется  н о в ы м и  словам и , 
со к р ащ ен и ям и  в то м  числе. Б о л ьш ая  часть  аб б р ев и ату р  стан о в и тся  
ш и р о к о у п о тр еб и м о й  ср ед и  м олодеж и . В  то  ж е  вр ем я  н ек о то р ы е  сло ва  
п ер естаю т  и сп о л ь зо в ать ся  в связи  с и х  н еакту ал ьн о стью .

Ю. Джумков

С У Б С Т А Н Д А Р Т Н А Я  Л Е К С И К А  
В  Н Е О Ф И Ц И А Л Ь Н О Й  У С Т Н О Й  Р Е Ч И  Я П О Н Ц Е В

Я п о н ск и й  я зы к  п р ед ставл ен  не то л ьк о  л и тер ату р н ы м  язы к о м , но 
и  су б стан д ар тн ы м и  ед и н и ц ам и , в то м  ч и сле  тер р и то р и ал ь н ы м и  ди алектам и . 
О д н ак о  сред и  л и н гви сто в , и зу ч аю щ и х  д и ал ек ты  яп о н ско го  язы к а , н ет  
ед и н о го  м н ен и я  об  и х  к о л и ч еств е  и  р азд ел ен и и  н а  груп пы . П о это м у  бы ло  бы  
акту ал ьн ы м  и зу ч и ть , к ак  су б стан д ар тн ая  л ек си к а  (п р еж д е  всего , д и ал ек 
ти зм ы ) у п о тр еб л яется  в у стн о й  р еч и  яп о н ц ев , ч то  и  яв и л о сь  ц ел ью  н аш его  
и ссл ед о ван и я .

М ето д о м  и ссл ед о в ан и я  стал  ан ал и з « К о р п у са  р азго во р н о го  я зы к а  
у н и в е р си тета  Н аго я»  ( ‘N a g o y a  U n iv e rs ity  C o n v e rsa tio n  C o rp u s’, 

/ \ X j  ), к о то р ы й  п р ед ставл ен  129 бесед ам и , о б щ ая  д л и те л ь 
н о сть  к о то р ы х  п р ев ы ш ает  100 часов. З ап и сан н ы е  б есед ы  п р ед ставл ен ы  
в ви д е  текста . Д л я  к аж д о й  б есед ы  у казан ы : а) д л и тел ь н о сть  зап и си  (в ср ед 
н ем  от  30  м и н у т  до  од н ого  ч аса); б) д а т а  (н ач ал о  20 0 0 -х ); в) м есто ; 
г) у ч астн и ки : пол , во зр аст , м есто  р о ж д ен и я  и  п р о ж и ван и я ; д ) о тн о ш ен и я  
м еж д у  у ч астн и к ам и  (су п р у ги , к о лл еги , д р у зья  и  т.д .). В  н асто я щ ее  вр ем я  
п р о я вл яется  п о в ы ш ен н ы й  и н тер ес  к  д и ал ек ту  К и н к и , к о то р ы й  и сп о л ьзу ется  
в тел ев и зи о н н ы х  вы сту п л ен и ях , р екл ам е  и  р азго во р н о й  р ечи  м о л о д о го
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населения Японии. Поскольку данные корпуса были собраны в основном на 
территории этого региона, он может служить материалом для исследования 
диалектной речи данной местности.

Примеры употребления диалектизмов в беседах из корпуса:
(1) M023 : ; Ф ^  C ^ f e l ' 0 ?  [разве не Окинава?]
F 128 [нет-нет-нет-нет] -  диалект

Кинки)
(2) F151 : & ч ^ ^ т о / с ^ о  [была на экскурсии]
F 0 7 2 : ( 5 ^ ^ [ - ?  [правда?] ( 1 5 ^ ^  -  диалект Кинки)
F151 : ^ ^ о  [ага]
В результате исследования были получены следующие результаты. 

Диалектное слово, как минимум, один раз в своей речи употребили: 65 % 
женщин и 70 % мужчин; 87 % участников в возрасте 10-20 лет, 77 % 
в возрасте 20-30 лет, 56 % в возрасте 30-40 лет, 67 % в возрасте 40-50 лет, 
41 % в возрасте 50-60 лет и 62 % в возрасте 60-70 лет; 74 % жителей 
префектуры Айти, 76 % -  Гифу, 35 % -  Канагава, 52 % -  Токио и 56 % -  
Хоккайдо.

Таким образом, диалектизмы чаще всего встречаются в речи подростков 
и молодежи (10-30 лет), а также у жителей префектур Гифу и Айти. Разница 
между мужчинами и женщинами в количестве употреблений незначительна.

У. Дядичкина

ЯЗЫКОВАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТА «УНИКАЛЬНОСТЬ»
В РЕКЛАМНОМ ДИСКУРСЕ 

(на материале русского и английского языков)

Известно, что движущей силой в реализации любого товара является 
уникальное торговое предложение, создаваемое с помощью рекламы. 
Рекламодателям важно понять, какие утверждения о товаре воспринимаются 
как уникальные, уметь предсказывать особенности восприятия рекламы, 
которая содержит в себе концепт «Уникальность» и рассказать о товаре так, 
чтобы вызвать интерес и желание приобрести рекламируемый товар. Для 
этого используются определенные языковые приемы и средства. Рассмотрим 
их на примере текстов коммерческой рекламы на русском и английском 
языках.

В туристической и продовольственной рекламе концепт «Уникальность» 
реализуется, как правило, путем включения в рекламный текст номини
рующей языковой единицы уникальный, ее синонимов единственный, 
редкий, исключительный, неповторимый, неподражаемый, непревзойден
ный, единственный в своем роде. Красная Поляна -  это уникальный 
горнолыжный курорт России...; Великолепные курорты, где продумано все
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